CANTO II

L PO afigy s fRdma: awda Began goae [

917 WY aW 37 |

E. Tr. At that time, the Gods having been oppressed
by Taraka went to the abode of Brahma having placed
Indra at their head,

Notes. qfige s1@=at that time 7.e. in the meanwhile,
when Pagvathi was serving Siva as said at the end of the
previous Canto. R af: Im7 i fgarea:=Those who have
the Heavens as their residence 7.e. the Gods. Ry
P (Amara). RF eftsafyr 1 (Rap) amaw = By an
Asura named gy e was theson of an Asura nawed
g3z As a result of severs penance Brahmadeva granted
him a boon that he shall not be killed by anybody except a
child seven days old The Asura considered this as quite
improbable and henve took pride and began to oppress the
Gods. fasrgan (=vifeay) = harassed or troubled. (Past
passive part of 5 with iy and 7). guaw (accusative
singular of grmz)=Indra. a7 @) aEgRy EfnmEii=

~ B T
one who exceeds the speedy man, f.e, very quick in action,
IRtam = e = Having placed in front ie. lod by him
A @y = Belonging to &ppy fe. . (@T‘i 7g-
g’ (Amara). @ q9aiy @ =one who is self-existent.
He came into exist?ﬁéc?b’t'ﬂ?r%. qiR =abode i.e. Brahma-
loka. ag: Perfect $rd pers. plural of 7 to go. M-m:

2. P. 0. qfaemgafiat ot garamt et ow: -
foreg g3 7 sfagy!
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bax E. Tr. To them, the lustre of whose faces had faded
away, Brahma manifested hirsself as the Suu does in the

morning to the lakes whose lotuses are closed up.

Notes. qfizgra otc. qRwarn = (Past pass, part of
with qff) = faded completely. qﬁtaqmm i E{qr m

of those whose facial lustre had faded away complptly ie.
they wore very dejected appearances, because of the op-
pression they were undergomg under Tarakasura. gggamat

1 (Past. pasy part of &y to sleep) lﬁﬂf# irg%fif=of
those (lakes) whose lotuses were asleep {.¢. were closed up
during the night, The beaunty of the lake which possessed
these lotuses disappears in the night because the lotuses
close up. @ygi=of the lakes. ma: (Indeclingble) = In the
morning  Afyqy: g gy fifafaam=one who has rays
ie the sun. “ayrg: F: ARy sgadn: ARR: faerg’ (4dmara)
The Sun appears of itself in the morning and makes the
lotuses open and thus the lake regsins its beauty, .The
idea is that similarly Brahma appeared there of himself and
this gave some hope to the Gods and their faces
brightened. Fz@ ( = g4y e zfy saw =~ one who in-
creases the human beings, i.e. Brahma. 'eﬂf%pﬁ = mani-
fested himself., Appeared before them Thovery {act that
he appeared there himself at the proper time was a sign
of the success of the mission on which the Gods had gone
over there.

3. P 0. wyadigdw qwari |dadge anfa stf?mw
wegifa: aifer: ggafet |

E. Tr. Then all of them bowed to the Creator of all
(the Universe) who had faces on all directions and who was
the Lord of saraswati, and praised him with words fall of

meaning,
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Notes. @ts3="Then. gF §="They all i.e. All these Gods.
ga@ =of all i.e. of all the Universe. yrat¢ =z = The Cre-
ator. gua: @i ga g =one who has faces on all directions
"y wgueE:” (4dmara). awiler g g5 = Lord of ar. a1
= Saraswati who is the Goddess of education and arts.
Brahma is said to be her husband, :ﬁaﬁ;,\ aioh awEa
(Amara). Mallinatha gives gmyi (g gar:= Lord of all
education. gfoggr=having saluted or bowed to. (Indeclin-,
able from wa with g and & ). ysﬁq ST 3]%"1}1, qifiys =
by words having meaning t.e. by words which were fully
sigmficant  This shows that the words of praise uttered by
thom wlere not marely formal, but he deserved all the praise
to the letter  speapiay: The termination 7 comes after the
words w7, 7R, w4 and =y 1o the sense g = ot without.
CqpegdeRauy | (Panind IV, iv. 92) aifag: = by words,
Iqafy = Praised, Peryect 87d pers. sing. of gy with gy
The root myr is Parasmaipada, but when the preposition
37 is prefixed to give the meaning of %{q’q\:ﬂ ( = worship-
ping of Gods), 1t takes Atmancpada. ‘w‘éa@ Harferaeor-
TAfe gy’ (Vartika to 1L 6 29).

4. PO, g3 WF FASRAN, Q4 quERiEaReTg 939
397Y fagady ged A

E. Tr. Salutation to you, of three forms, one soul be-
fore the zreation (of the Universe), who afterwards divided
yolirself according to the division of the three Gunas

g@. e aad gaa).
Notes. ®: 1= Before creation of the Universe. 3ges:
(=rwg:—unit or one) wraT TET I% q&Y vide * TF AR TR

and * sy WS G et (Vedic). gaig = ab the time
of creation. g = division. :ﬁgi‘r = One who has assumed,
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Note declension P, Fuimiar sutmia: otc. The word
SUfEw is of irregular form distated by Panini * 3Gfam-

argmarEa’ (Panind [IL i 109) freeory sme 3fa faeams,

gorat gy Faen: g8 aefr=To one who has the three gunas
as the causes for the division. The three gunas are gz,

g and gy The three forms into which the owe soul
manifested itself at the time of creation are for the various
duties that had to be performed i.e., creation, protaction
and destruction. These three forms are called Trimurits.
They are Brahma. Vishnu and Rudra, respectively.

5. PO, aw, @71 a9 AqT 9§ Ay s Tay, #a:
srra? B (Fad). q@ v digy |

E. Ty, Oh!unborn one' This Universe of movables
and immovables is (sprung) from the unfailing seed that
was dropped by you in the waters, (and hence) you are

sung as the source of it (the i uiverse),

Notes ast! (Vocative ease) =0Oh' unhorn one  The
Gods addressed him ﬁa;qégaq;zn:m who was not born i.e.
who was salf-existent ¢/ é"q‘;f’ &gt = By you, gg=which
(qualifies Fi5) 7 G = anqlg = not vain: wafailing i.e., {ruit-
ful. s} = seed; germ  swqEsa: = Ln the waters. a=qi=
(Indeclinable)in, gg= wassown (f2ast. pass. part of qq-\to sow)
wg:=From that ie. From that scel. spuaf fadg=This
universe consisting of movables and immovables {(W
ng{: g (;_gjﬁ is understood, 7 e. came to existence

=of that Universe. gqg:=source, cause; origin. gugg
@R Ty WigE=you are sung or praised. Pussive present
3:1(1 pers sing. ot 3 to sing.

. 6. P 0. uwm: i faafa: agenfy: afewmy sfieg sea-
Rafamaiot sroat qa: !
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E Tr You, the only one, have become the cause of
destruction, protection and creation by proclaiming your
greatness by the three forms,

Notes. mg:=one (declension in singular only). i.e. one

hefore creation. fgafit: sigenfiy:, = by your three forms as
e, faey and gz which are characterised by the three Gunas

aer o and que wem Wi wfdan = greatness, § = afgw
ST, (lit speaking) = proclaiming; Present participle of
%( with I qFA= Destruction. fafg= maintenance ie. pro-
tection qit:=afy= creation. Of the three forms, g is said to
be i1 sharge of craation, fmy of maintenance, and &z of des-
truction. gwer qE: HWorat = The state of being a cause,

This verse explains further® g@ oy’ of verse 4 and
hence is not a repetision of the idea contamei therein.

7. P 0. gigdr g el § aeavwl. ada 9g-
Rara: e fad arn

E Tr. Male and female are your own parts, who have
split up your form dua to a desire to create. They (these
two parts) are remembered as the parents of the creation
that came into existence.

Notes. &1 7_gai= wiigr. The sy of this com:
pound is dictatod by Pauini in * T f?ﬁra"{arga ete.’
(Panini V. iv. 77). otherwise it will be @ﬁgqmr fgg@ai= ag

w31 frgdl, g7 = with a desire to create. He manifested his
%mﬁ‘tﬁnale and female in order to create beings.
fwg(d: = R 39_g:=one whosplitup hisown form.a—
your. syreRe: qET rewanTt = Parts of your own self. a =
These tmom and female w
= of (the creation) that has come’nto existence T =

of the creation. fifagr=Parents 1.e. mother and father. Fuy
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o R = A} This is an optional form of grfiaRy. When fig
is combined with g, only the former remains optionally.
cf. * famaran’ ( Panini T ii, 70) gracfiad is also another form
of the compound according to* W[!ﬁ{{g?‘\[‘q]q (Panini VL.
iii. 32) * arawadt ARt FraChEls srrﬁ:ffirfrrtr (dmara) War—
(lit. remembered) P.P.P.of gg to remember. But gy
meauns here that it 18 declared 1 Smrilis which are next

authoritative to the Srutis (Tedas) ¢/. * fyarmaiwel dgwd
ggﬁnsm| WqT G =W G f%{r‘rqaergg_ (Manusmriti 1 32).
8. P. 0. wxweeiama sqmufiFiw ¥ 91 @gwa
At yawt swaFar |
E. Tr. The sleeping and waking of you who have
separated night and day by your own measure of time, are
the d straction and creation of beings,

Notes, WFt® ete. —mm Fiod gRamm = By the measure
of your own time, unlikm for whom the Sun
determines day and night. sgm cte.—eqg URRYT I9 g
=who has geparat.d ths day and night. g 51 f?zns T m’\g-
feg This is an irregular compoind dictated by Panini in
* gl TEgl ete) (Viv 77). According to this Sulra, the
compound can mean only ‘by Jday and night’ but it is
used hers in the nominative sense, Mallinatha says that
there is no support for thm usa cxeept that 3t has been used
often by poets F=your, gr=which. mg; spF7)q2 amaﬂg

= The sleep and wakmg up  gami=ot boings
ft=The destrustion and ersation respectively. The

time of Brahmadeva is measured as follows: One human
year is a day and night for the Gods. Such 360 days make
one divine year. Of these years, 4300, 3600, 2400 and 1200
go to make F, gD g9¢ and & yugas respectively. One
complete cycle of these four yugas making 12,000 divine
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years is what is considered to be one Divine Yuga. 1000
such divine yugas go to make the day time of Brahmadeva
and a similar period makes his night, Hence one day time of
Brahmadeva is 12,900 x 1000 divine years, or 4;320,000,000
human years. During this day time of Brahmadeva,
when he is awakc all the Universe is active. When he
begins fo sleep in the night destruction (gee) comes in and
the whole Universe is asleep (inactive) and again begins to
be active when he wakes up. Brahmadeva is said to pass
100 years like this and then the ggmgey comes when the
whole Universe disappears and creation ends, (Manusmsiti
1--65 to 74).

9. A 0. & sl s, sogea: Freras: @ sl
sty st fadae !

E Tr You, who are the origin of this world are
yourself origiudess, thec destroyer of this world without
destruction, the bezinner of this world without any begin-
ning and you are tae lord of this world without any master.

Notes swar dify: smepifsr = The source of the worlds.
T Ry diF: o= |0 el = Sourceless. The idea is that
though Heé was the origin tor these worlds He was himself
without any origin or source i e He was sell-existent, The
adjoctives fyeeam: aud wmify; showy that He is eternal with-
out beginning or end. 1 YieR:

10. P O wrard sman A, seAmaraT gatq |
Fiaar srRar 9 o gealy g adigqy b

E T You know yourself by yourself, you create
yourself by yourself, and you become absorbed in yourself
when you have done your work

Notes. wwme @iwwar aR@ = you knmow yourself by

yourself. This verse shows that He is not dependent upon
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any outside agency to know, to create and to destroy
himsclf, whereas anybody else depends upon an outside
agency for all these things Thus to know Him and also
one’s sclf others have to resort to =k IWT arg cte.
Similarly others are created by him who creates himself.
gfaat=one who has done his work (Fqgzer:) or one who is
skiifal  Mallinatha adopts the latter meaning and another
commentator takes tho former weaning HqA=aly T, &9
T, w@Ey = you absorb yourself ‘nd @g § E%? ai

TR TR | AR 9T F Fed deg i’ (Mans
I—51).

1. P O g 3%, awasla:, o, g, oy» 1%,
e, SA®RAT:, F TERT 7 fgfag wfa o

E,. Tr You are fluid, (yet} compact solid, huge (and
yet) subtile, light (and yet) heavy, perceptible (and yet)
other than pereepiible In your manifestations your arc
as your desire

Notes. zaqatfa ga:=a fluid  FemxfEa:=hard because
of denseness (opposite of zg:). ;@;:huge; big. qaa:=
subtile, minute i.e, atomie, Fq: = light. q&: = weighty.
gqg: = clearly perceptible. aq%‘ﬁaz;=aqme£ gqy: = other than
perceptible  fipgfag=In your manitestations of all super
buman faculties. wgwwd = As your desire. i.e. you can
assume any form and qualities as you desirc,

12. P.O. zat fazt sgwm: wom:, fafr: sqrd: sdiooRy,
& I, TS SO, awat o g H
E. Tr. You are the origin of thoge words, (Vedas) of

which the Pranava is the beginning, of which the pronuncia-
tion is according three Swaras (intonations), in which the
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action (enjoined) is sacrifice and of which the result is the
Heavens.

Notes 1Inthisstanza e wssaid to be the propounder of
the Vedas. augt fitet=of which words or speeches. ggm:=
beginning, ‘mwrwq Gy’ (dmara). gug: = The
compound letter “&jj’ which is composed of three letters
%7, 3 and g, This letter must be pronounced at the begin-
ning and the end of Vedas always whenever their hymns
are pronounced. vide ‘mEOr NY FAREES T @dFr’
(Yaska Nirukta). fafiq: sqvy: =By three mwgs. =y m%
af{jyfrq‘r g'aanﬂ= The intonations or accents In recmng
Vedic hymns the intonations are of great importance.
These .@(S are three in number, ggre: = The accute accent
g -—a cunﬂess and gfig=2a “combination of the above
two.,  ¢f. ‘ sRemia: | AEI: | @ae @R’ (Panini L it
29 to 31). If a mistake n these gys is committed it is
cousidered to be a sin ¢/, ‘g=g ZT: T qudr AT Rrwnsrg
7 FaduE | @amEas FewH RAfa adwwy sRaeod”
(Siksha) =# ag:=The action enjoined by the Vedas is
performance of sacrifice ®% &= The resnlt of such action
is said to be attainment of the Heavens. gmgt=of.those
words §agg:=source ; origini.e. the propounder. The Vedas

are generally accepled to be sigyy ie. hot made by man
but existent eternally and God is said to have brought

them into existence.

13. P 0. am gemisakdl get awAbta | ade
qyiar+ Ity ged fag: o

E. Tr. They declare you as the Praksiti that instigates
the Purusharthas (for the enjoyment of the Purusha).
They know you also as the Purusha who is indifferent and
witnesses the (actions of) Prakriti.
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Notes. As Mallinatha remarks, the poet makes the
Gols praisc Brahma according to the Sunkhya concept of
Philosophy. Its founder is Kapila. According to this
system there are two eternal principles in this universe,
(1) Purusha, the soul which stands apart, and (2) Prakriti
which is the cause for all kinds of aclion in this world.
Purusha has no concera in the doings of Prakridi but isa

mere on-looker Though the poet ndicates distinctly the

principles of SunkhAyu Philosophy, by yet making Purushg
and Prakriti identical he follows the 4dvufta philosophy,

Some <ay that this is oae of the passages indicating the

religious school of Kalidasa.

qENG eto gEgE Wl ML T q‘ﬁ’f{@ T
m’iq-r g - g{qﬁa are the prine lpa.l objects of human
existennce which are four 1n number qﬁ) vPL w1 and a:[Eq'.
All the activities of one in this world are instigated by

either of thesec objocts. The motive power that iastigates

these actions is called gzfy,  This gzt is the sourse of the
materiabistic world consisting of thoe three primary qualities
g TG and SELE according to the gigrs. agiay qg
gzl aw»m_onﬂ who sses it The Purusha (Soul) stands
geparats and witnesses all the actions created by gzfy,
ggiElr=one who is indifferent; disinterested. g&F=Soul
f%[g (Present 3rd pers. plural). This 's an optional torm of
3537 of the root fyz o know. In the present tense, the
terminations of the Perfect tense como optionally. ‘fay
@t ar’ (Panind 111 iv. 83). Here, instead of the present
tense LT pers. plural tormination f, S5 is substituted, In

the commentary ° IFurzn’ is wro ig. It ought to be

‘ frara: .
%m lmt P‘?)
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4. P.O. & fequwfy frav, Zammg 3 o | s o

qe: 3 agarg 3§ Baaar aifga

E. Tr. You are the father of even the Pitrs, and are
the God of Gods. You are superior to the highest and the
progenitor of even the progenitors (of mankind).

Notes. f?:raon of the Pitrs for figs see note on I, 18
above, f&aﬂ—father arang Iaat Ay = your are the deity to
Gods i.e. you avre worshipped even by Gods, qya: &fy=even
than highest. Sggt=of the Prajapatis gz and others. cf.
‘wmwmmsmn T4 g g FFAMTETT)
GUEEEEIT] 7 afy 3 air AFE, | T SRR gUenA e
(Vishnuptirana [. 7-5). These are nine creators whom
IBrathadeva. created for multiplying creation in this world,
daqigi=one who creates, The idea of this verse is that
Brahmadeva is superior to all beings.

~ .

15. P. 0. eafmgsy gars Wisy e « wa: | 39
Afgar =, wEn I ST I 9K

E. Ty, You are the sacrificial offering and also the
sacrificer, you are the enjoyed and the perpetual
enjoyer, you are the knowable and also the knower and you
are the meditator and also the supreme object of medita-
tion (for others),

Notes. gs%- An oblation offered to Gods. g gt g=f
=That which is offered. The termination zg comes after
*ots ending in vowels. cf. ‘sEvgw’ (Panini {IL i 97).

rsrFR 29y s’ (Amara) gqr=one who offers i.e. sacri-

fcer @fisyr= That which is to be eaten. fere it is used in

‘he sense of ¢ enjoyable.” But this use is grammatically un-

ustifiable, because in *¥ref wedy ' (Panind VIL iii 69), st

s definitely given the meaning * eatable.” Though derived
5
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from the same root, the form ‘35’ must be used in the
meaning *enjoyable.’ qrygq: = permanent. g W ;PI:
vide ‘g wg. ' (Panini IV, iii. 53). Though the 3117,-\ that
comes by this Sutra is liable to he replaced by 3 ammgz
(IV.iii. 11) which is an sy, the former gy is Jjustifiable,
because of its trequent use by poets. The form when =
comes is grpgfeys:.  The validity of this form s further sup-
ported by the use of the word by Panini himself in (II, iv
9). Vamana in his Kavyalankara Sutra Vritti has pointed
out the above vide * Q-nsgaﬁ;fagg‘ﬁ: (V. it 51) T =enjoyer.
g& =knowable. §fzqr=one who knows everything. wq@ar=
meditator ¢3 = That whizh is meditated upon. These attri-
butes cannot be possessed by the same person except the
Supreme Being.

16. P 0. gfy J¥a: gl ggavan egel: e sargria-
ga: Jau Fdwa: wgae

E 7Tr Having heard these pleasing praises futl of
meaning from them, the creator, being inclined to favour
them replied to the Gods.

Notes gfy=Thus. ie. g¥q:=From them. sfamimry
Jd | . FE a1gi an qurgn = Troe to their meaning. & ¢
The prases were not formal encomiums, but were full of
sense €f. * giftacefify: = (Verse 3 above). gey iy g
qiwt:= Those which reach the heart i.e. that touch the heart.
The praises were pleasing fo the heart, because they were
sincerely uttered. zgdi:= praises. e = Having heard. gat-
a—ﬁ‘m,=qq{;{3ﬁm;=lutendxng to confer boon on them.,
Fuyr:=Brahma. Fdaq:=Gods (vide Verse 1 above for deri-
vation) qegaﬁ=replied.

17 P, 0. guwrer $5: a8 Igg@aHiRal 9geft asget
i aftarr swig i
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E. Tr. The flow of words of that ancient poet uttered
by his four mouths and possessing a fourfold excellence was
as such as accomplished its object.

Notes. gty aq: guo:. The word is dictated by Panini
in * gomhg © (V. b 105). gyer: = one who was new in
ancient times 7 e very old. guur@raaé‘r:=of the ancient poet,
because he was the founder of the Vedic hymns. s
waan: aged =agfiai="Fourfoll The word is formed as
ag: + AT according to * @JiaT: qIqT aqq\’ (Panini V. ii, 42).
commentators give various interpretations for this word.
Mallinatha says *gz=qamiFarsniT A%q FATISTHA T@: 3
=gidar” od he adds that gfyy. =§a"(’iq575n FIEgN:.  Aruna-
giri remarks “qqi 391 Gad1 HAAIEH GO THET: G T 09
FIRIRARA | @1 wgEfy q, aae q@’é@%ﬁﬁw FgTAT

eI} gFeN I aRaer sgwa, gerd: * This seems to be the
most simple explanation. 1e., because when all the Gods

were surrounding him frem all sides, be uitered his words by
all his four juouths so that all may be able to hear him dis-
tinctly. Tlence his speech was fourfold. =gfiy: g&: adfian
—aggvggﬁ}fi’m The eom pound cznnot be taken as a gaER
because then the form for q@‘a’q must be qa-é'@“[ Hence it
15 taken as gowgIaaE o8 above. ¢f ‘giggiiawyg ete.’
(Panini 1L, i. 51.) gegwt gafa:= The flow of words. afegra’
atdig= Lt accowplishea 1bs object of being heard by all the

Gods.

18 P O. swafesan| @Erdeod SWEEesT gy
HFIY: FIAFIT: T WHTAH N

E Tr. Oh, Gods of mighty valour | welcome to you, of

long arms, who have all arrived here simultancously, though
holding your respective positions by lyour valour (power).
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This and the following ten verses are uttered by
Brahma, where he asks the Gods what the matter was.

Notes grsafamar:= g (mighty or great) fymy
(power) 3wi § (Vocative case). * W FYL a9 e TgS g
(dmara.) W = your own IflaWIg = wfirmnr = position:
of posts. The vowel g of the preposition 3rfy is lengthened
optionally before EEE R when the word does not denote s

human being vide ‘:m'gﬁqa mqgs% aga ? (Panini V1 iii 122)
For example gfys: and gaiwm:, swwy:=By your power
gy = Holding, ie, though you all hold your respoctive
posts with the help of your power, because you have al
come over here together, there must be some serious
reason for it grag = at the same time; simultaneously
¢ m[’ (Amara) g1§¥q:=to you, who have arrived here

gngqangqfimi geri=to you, who have your arms like
yokes, ie., long and stout arms. F:=to you. (dative cas

optional form of Jurary)  @WWIG =g+ WFTd = welcome

19 PO FRafpemmafa sdif 33 2 gafa wrdg
aftm 71 ga a feafa, g3 %0

E Tr As the stars, whose shining is dimmed by mist
your faces do not possess their own glow as before; why it
this ?
Notes fgafge ete RAw B wwmr:, I9 qify=with the
shining dimmed by snow or dew. When the sky is crowdes
with thick frost, the shining of tke stars is only dimly visibk
tous. AR = stars. iR W iy’ (dmara). g:=
your. (opiional form of Ty, gaif=rlaces. awHigi=
;34 A, di=its own, ie., usual, aﬁq: glow o
lustre. Before they were troubled by Taraka, the Gods usec
to be cheerful and their faces were lustrous. aup ga=a
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before, i ¢, as on previous occasions. 7 fayfa—does not
bear gy is Present III pers. plu. of igto bear. IIT
conjugation. conjugate fé‘q‘?&) ﬁ?’qa:, frafy etc. {3 ﬁﬁ‘?ﬁ
why is this loss of cheer in your faces.

2. P. 0. sifet sy SO 9qq 30 g5
gled ghzafn gg e

E Tr This thunderbolt of the Destroyer of Vritra,
which docs not emit lustre, because of the suppressicn of its
rays, looks as if its edges are blunted.

Notes. By seven verses Brahmadeva observes the de-
plorable appearances of the Indra, Varuna, Kubera, Yama,
Adityas, Maruts and Rudras.

[n this verse, he says thatIndra’s weapon has become
useless. @f9nt=of lustre (genitive plural). ggw@E=due
to suppressiou. wg@lar ete. T IHN guzgd ¥ gu=which
does not exhibit the rainhow. FFN ts 2. P P. of 7 with 3q
gngq=The weapon of the Gads, i.e., Indra’s th;nderbolt
which is said to emit seven colours in the form of a rainbow
in the skies. wag=This. gae geg:=of the destroyer of
Vritra, 7. e., of Indra. wfidr = Thunderbolt. ‘goreg Fhua
af:’ (dmare). FOsA: A% J@ T Fsauw = whose edges
were blunted. Note Sandhi Ffsan® +a=ghsar-ila. eI
=la seen. Passive 1l pers. sing. of @ 1o see.

2l. P O. %= gy aRgaic gyaq@: qui g §930
gadtver sine Seawg anfia: |

E Tr. Moreover, this noose of the rope in the hand of
Varuna has assumed the miserable plight of a serpent
whose prowess has been destroyed by a spell.

Notes. % ®=Moareover. afifir: gatw:=which cannot
be prevented by the enemies, i.c., once it is aimed and lef
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This and the following ten verses are uttered by
Brahma, where he asks the Gods what the matter was

Notes wmsafasman= mog: (mighty or great) &
(power) 3Jgi g (Vocative case) LG (I A e qgs ag’
(dmare.) W= your own AtHIEE], = Srfirra = positions
of posts. The vowel g of the preposition s1fyy is lengthened
optionally before ser gy when the word does not denote a

human being vide ‘swertar Tsamgsy ags  (Panini VI iii 122)
For example gfimc: and gaisr:, mnd:=By your power.
sggwg = Holding, i.e, though you all hold your respective
posts with the help of your power, because you have all
come over here together, there must be some’ serious

reason for it gnqq:at the same time; simultaneously

¢ ?WI’ (Amara) mgeg:=to you, who have arrived here
: g9 9189 I qp=to you, who have your arms like
yokes, i.e., long and stout arms. F:=to you. (dative case
optional form of JevAT) W@RIG = g+ {1 = welcome,
19 P. 0 Ralgewwmmlfa sdfy g7 a gela sraiat
gfem 74t 3 7 fnafa, g3 %7
E Tr As the stars, whose shining is dimmed by niist,
your faces do not possess their own glow as before, why ix

this ?
Notes feafge etc RAw frs: ywar:, 397 qify=with the
shining dimmed by snow or dew. When the sky is crowded

with thick frost, the shining of the stars is only dimly visible
tous. ST = stars. RN WAE fdy’ (dmara) =
your. (optional form of gumaw). ganr="faces. wrHEI=
AT 54 o, qi=its own, ie., usual. af‘aq=g!ow or
lustre. Before they were troubled by Taraka, the Gods used
to be cheerful and their faces were lustrous. zrar gu=as
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before, i. ¢., as on previous occasions = fipgfag=does not
bear. fygfy is Present III pers plu. of g to bear. IIT
conjugation. conjugate Arafy, fro:, Rafy efe. g3 e i
why is this loss of cheer in your faces.

0. PO siket gwg sgidigagd cwy e g
slod sheniy @3 saa

E Tr. This thunderbolt of the Destroyer of Vritra,
which does not emit lustre, because of the suppression ol its
rays, looks as if its edges are blunted.

Notes. By seven verses Brahmadeva observes the de-
plorable appearances of the Indra, Varuna, Kubera, Yama,
Adityas,” Maruts and Rudras,

In this verse, he says thatIndra’s weapon has become
useless. sgqt=of lustre (genitive plural). gy =due
to suppressiost. a;gg’ixf; ete. g IAG 3’(73?1. 39 g~ which
does not exhibit the rainbow. gt 1s £, P. P. of o with 3q
5-(13-4=The weapon of the Gods, i.e., Indra’s thtimderbolt
which is said to emit seven colours in the form of a rainbow
in the skies. mgag=This. gasr gsg:=ol the destroyer of
Vritra, i.e., of Indra. gfesr = Thunderbolt. ° +
qi:” (Amarg).  Flsdn: sta: I8 g4 FSaMy = whose edges
were blunted. Note Sandhi FTzaqus +za=F0saria. «FS
=1Is seen. Passive [I1 pers. sing. of g to see.

2l P O. f% 9 wqg afzaic s9aq: qov omm aed
gadia@ wlir: Sware afva: |

E. Tr. Moreover, this noose of the rope in the hand of
Varuna has assumed the miserable plight of a serpent
whose prowess has been destroyed by a spell.

Notes. & w=Moreover afifay: ga}t:=which cannot
be prevented by the enemies, i.e., once it is aimed and let
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loose on the enemy, it cannot be prevented by the enemies,
ie, very powerful. gwe Iq: sry zfy sman=Varuna cf.

¢ s Feo: gt (dmara) quelr=In the hand gqmi=a
noosed rope which is the weapon of Varuna. g=3or zafider

(ed 915 7%7 geq) =whose virulence of hurting others was
destroyed by spells. There are certain spells called mgegeas
which when pronounced before snakes would make them
powerless to hurt. o s/ ety woff =one which hasa
hood, i.e, a serpent, e, fors: = of the serpent. ey wia:
3z = pitiable condition  enfSya: =has taken or assumed.

22. P. 0 zav@ wam@: FW: 34 Wf‘ara'na ;-
& QU sEld g |

E Tr The arm of Kubera that has rejected the mace
and appears like a tree whose branch is broken off, seems
'to indicate the humiliation that is pricking his heart

Notes. Ffgd 5T (=w%) sr@m=ga:=one whose body
is dwefective (by one eye) He s sald to have only one eye.

or, @aﬁq Bre g Fag:=one who proteuts wealth. He is said
to be Lord of Wealth. * yrssir swm@e. * (4mara) His weapen
is a gy -a mace or club ymy AT T@ g = IFWE: = whose
branch is broken off :=a tree. Ilis arm is compared
toa tre/e and the club to its branch. Now, because the club
is remcived from his arm, it looks like a tree with a branch
removed. Perhaps Kubera has throwa away his mace, see-
ing thaat it has become ineffective against Taraka wqfag-
wy:= aafagn (= geger=rejected) wz yma@: Note the use

of thhe words wrgr and gray both of femirine gender for com-
patison. (Rg P. P. P.of aq). The g of a7y is changed to
z "oy dyaru by ¢ afesy ete ' (Panint VI i 16). q1g: = arm.
g = A dart in the mind or heart, i.c., pricking in his
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mind.  qyrad =defeat; humiliation. gfy gg as if pro-
nounces, i e., indicates.

2. P. O o iy awfiafan quia gy ffeay, amy
afy iy FMatoeeeay e o

& Tr. Yeama also, scratching the ground with hLis rod
of faded lustre creates in it, though it is unfailing, the little-
ness (i. ¢ slight) of ar extinguished fire-brand

Notes  qugeify a@;=one who controls lives, f.e., the
God of Death, His weapon is a gug (=tod)  symffRyr=
&t gan: faw: g@ = whose lustre has disappeared or set.
s =end gqr:=dqr: =reached; have become. Because of
Taraka'd hoon, it had no power against him 2uzq=by the
rod. ;lﬁ;f“af‘ma; = writing on the ground Writing on the
ground with the stick in the hand indicates great mental
worry of Yama @ifid=q d9: s & =not vain, f.e.:
infallible, before the oppression from Taraka. afgg = In
this rod. faior ete. faiorer siamwe araay = The smallness
or slight that is shown towards the extinguished fire-brand
The comparison is quite appropriate because hefore extin-
guishing the fire brand would cause hurt and Yama's rod
was also unfailing before the attack of Taraka But now
it has become as useless as an extinguished fire-brand
whose black edge can be used only to make some marks on
the ground By scratching the ground with the rod, Yama
indicates that his rod was no better than an extinguished
fire-brand. ¢ HSTGTF, (4mara) These are the two names
for half-burnt fuel. figyor is Past pass part of g1 with ﬁ—(\,
The g is charged to o according to ‘frivisgiy’ (Paninf
VIIL ii, 50),

24 P. 0. vamwfadiaet: a@t wifgem 9 &9 Raeger

A TEmEigarg T i
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E. Tr. How have these Adityas, cool because of the
loss of their heat, reached the state of being looked at, ai
will, as if depicted in pictures.

Notes. sgawm etc. game ar shigai:=cool due to loss of
their heat. afg:=loss. ofRe: sigenfa guiq: wufgwn="Suns
who are said to be twelve in number. These are brilliant
forms born to wzaw and af¥fy. cf. sk Wi Rrax Ty
S | T AT = S TR | @S O U FIRa

Rreeeay ’ (Mahabharata, Arw. 255-15 & 16). These are
the twelve Suns of much brilliance that could not be looked

at ordinarily. Buft now, because of nppression by Taraka
their brilliancy and heat have faded and they have become
cool and could be looked at easily as we see such Suns
written in pictures They have become as useless and
harmless as mere pictures. fRyg=ywm: =Ry =ran= placed
in pictures. =r@n P. P P.of st with iy, gsmwels etc
s =at will; as desired. ‘i g\qq'q qad s gufad
(Amara). seEeEEi= The state of being looked at, sg:=
has become; has reached, i e., their usual brilliancy has
disappeared They shine no more than the painted Sans.

25, P. 0. @#%at IAiFeag Wy OWE  AAgTHAR
sgay g3 sgHes |

E. Tr. Because of the agitation of the Wind Gods, ar
obstruction to their speed is to be guessed as the obstructior
to the current is inferable from the retrograde motion of
the waters,

Notes. awat=fa=y w+@ 2@ =weq, Ani=Those whicl
make people die by excess or deficiency=of winds. ‘gdix
ATET FE SErewr g’ (Amare). qaigearg=due to being
agitated. Whenever there is an obstruction to the wind, i
becomes agitated and confused. IFwer wWx:=obstruction t
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the speed, From the way in which the winds are confused,
it is to be inferred that some obstruction has been caused
somewhere for them. The comparison is a carrent of water.
When the current is obstructed the waters begin to go back
and from this, obstruction can be guessed. spymt=of
waters The plural is used to compare it with geai, sdig-
T = gefig THAT, = By going in the reverse direction.
AFENT: = sy (= ygrger =of the current) #ghy:= (check).
sigeiga = is inferred  (Passive present of a1 with wg). The
Marats, or the Wind Gods are said to be 49 in pumber,
Refer Kamayana Balakanda 46-47.

26 £ 0. spomaly saFavmieEsiaindia T
9N FAgHRA T |

B, Iy, The heads of the Rudras, with the Crescents of
the Moon hanging down from the tops of their matted hair
that are bent low (due to humiliation) speak of the defeat of
their Humkara E)-

Notes. gt = QFa=IgUL 31T I3, T OF ‘ Ao I
T TERET gz’ (Vedic). Rudras are eleven in number.
They are all various manifestations of God Siva who is the
most important of them. As himself, all these Kudras have
Lunar Crescents on their heads, They all have # (=the
sound ‘#?) for their weapon, But this weapon could do

nothing against Tarakasura. siaf@ etc. ey wemi
difey feEwr: gl #2933 WEfig = bent  down
because of the shame of defeat atthe hands of Taraka.
Siewt fifFg=on the hairon the crownof the head,i.e., at
the top of their matted hair. R&f@=y:=hanging. FRM:
Fize: = Moon’s crescents. z&a?a: heads &d g’—ﬂ(' T
a’agwirf%m'FThose that tell that the gR has become
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E. Tr. How have these Adityas, cool because of the
loss of their heat, reached the state of being looked at, at
will, as if depicted in pictures.

Notes. samg etc wamae @ ahget: = cool due to loss of
their heat. af:=loss. «fRq: swef@ gaiq: snfgen:=Suns
who are said to be twelve in number. These are brilliant
forms born to Fmyy and HRRY. cf. i Wi Ry Twig
ST | qFT AR = S TR | Sl Ou qaae: g1
Rrooreeasy’ (Mahkabharata, Anu, 255-15 & 16). These are

the twelve Suns ol much brilliance that could not be looked
at ordinarily. But now, because of nppression by Taraka
their brilliancy and heat have faded and they have become
cool and could be looked at easily as we see such Suns
written in pictures. They have become as useless and
harmless as mere pictures. fya=rw: = frdy == placed
in pictures =g PP P.of 94 with &y, asmrats ete.
‘sgrgg = at will; as desired. i gt Tuid P A9fEd
(Amara). smEEai= The state of being looked at, ara:=
has become; has reached, ¢ e., their usual brilliancy has
disappeared They shine no more than the painted Suns.

25, P. 0. weat qqigean 3mWg: omat  sdigawan
|G g3 sigHiaa |

E. Tr. Because of the agitation of the Wind Gods, an
obstruction to their speed is to be guessed as the obstruction
to the current is inferable from the retrograde motion of

the waters,

Notes. w&at=fag=y svM gy — 7%, A= Those which -
make people die by excess or deficiency=of winds. ‘g
qred aeq g gaven:” (Amara). egig@an = due to being
agitated. Whenever there is an obstruction to the wind, it
becomes agitated and confused. Jw&r WF:=obstruction to
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the speed, From the way in which the winds are confused,
it is to be inferred that some obstruction has been caused
somewhere for them. The comparison is & carrent of water.
When the current is obstructed the waters begin to go back
and from this, obstruction can be guessed. Ipymt=of
waters. The plural is used to compare it with gegi, ndig-
THAE = ST mwrg, = By going in the reverse direction.
AT = ioer (=aeg=of the current) gyyq:=(check).
sigdtag =is inferred (Passive present of @y with sg). The
Maruts, or the Wind Gods are said to be 49 in number.
Refer Kamayana Balakanda 46-47

262 P. 0. wgroma smaawwieEefentsizn q
i agwRata: |

E. Tr. The heads of the Eudras, with the Crescents of
the Moon hanging down from the tops of their matted hair
that are bent low (due to humiliation) speak of the defeat of
cheir Humkara E=r0)-

Notes. gzt = Qa9 g &1, Ty or * SO 7l
[ zger wat’ (Vedic). Rudras arte eleven in number,
They ;re all various manifestations of God Siva who is the
most important of them. As himself, all these Kudras have
Lunar Crescents on their heads. They all have (=the
sound ‘g% for their weapon. But this weapon could do
nothing against Tarakasura. wmNa etc. aRly Mt
difsg AoA=r oM #2g: J9 §. oEfig = beat down
because of the shame of defeat atthe hands of Taraka.
aa’mf;ﬁfég-—-on the hair on the crownof the head,i.e., at
the top of their matted hair. @fE=y:=hanging. FRF:
#Hize: = Moon’s crescents, Jisﬁiz heads Ezm( TSI
gagewdian: = Those that tell that the gww has become
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powerless. For the use of g% as a weapon vide V 54 later.
The reading * graigs” is uot good.

27 P, O uuu gegufasn q:ézmﬂ'i“: qi: gy S
T pasarTe: ey

E Tr Have you, who had first sccured your position,
been thrown down by your more powerful enemies, as the
general rules are set aside by the exceptions.

Notes. gaiy=at first (adverb). wegafasr = o IR )]
=who bave secured their position or status. g=r=you.
e aomfy: = w@gail:=By more powerful qf- = By

enemies. The comparison is that of a general rul~ which
is established at first being set aside by an exception
that is stated later. gegay: = general rules sigard: gy=as by
exceptions. yq R@ﬂw AL = exceptions The effact
of the general rales is nullified in cases where the oxcep-
tions are applicable. For instance the rale * g fwmaal yaify
=‘one should not hurt or injure any being’ is a general rule
This rule forbids all killing But in the same Vedic text
we see * yETega | (an animal should be got for a sacrifice)
This is an exception to the general rule. Inthe case of the
animal that is to he sacrificed the general rule is set aside
and the exception becomes more powerful. In view of this,
the general rule must be interpreted as—*'all killing
except for sacrifice is forbidden,” Fasagey: = IR

iy (when qualifying 1@) = whose dethronement or loss of
pogxtlon has been effected, 4l e z’j  (qualifying
gal:) = which have become non-applicable.” ﬁg{ Ques-
tion mark.

2. P. 0. ey, AAWEL: g4: & oA ; qqEa; Semt
wfel¥ afa (wwafermn, wg gearyg sqafemr |
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Z. Tr. Tell me then, my children who have come here
all together, what you request from here. The creation of
the world rests with me and its protection with you.

Notes. mgr:=an affectionate term of address meaning
*my child '* Since Brahma is said to be fygmg the above
term is quite appropriate. wqm::é{q SFrgT:=who bave
come here together, ga: = from here, i.e., from me #=what
g gsg =do you request or require. aa[i\a='1‘ell me that,
As all of them have come over together Brahmadeva expects
that there must be some strong reason for it, in the form of
some trouble to them. But yet trom the second line of the
verse, he indicates that even if there were trouble they need
not have come over to him, because he was in charge of
only creation, and protection was vested in themselves Yet
he asks the rea=on of their trouble, so that he could suggest
what he could for the remedy. gramt gf§: = The creation of
the world, gfisgaferar=is vested in me. gearg= but the pro-
tection (ot the worlds), geAryg sqaferar=is vested in you
syqfyg is Past. pass. part of zy with i and 9.

29. P. 0. aa: A Agiv@lgy FaeminifE daws-
|1 g% Atz |

E Tr. Then Indra urged the preceptor of Gods (Briha-
gpati) with his thousand eyes possessing the beauty of a bed

of lotuses swayed by a gentle brecze
Notes. ga: = Then. ie, on hearing Brahmadeva’s

speech. gram: = [ndra. amq‘( 3, g =@ @ s’
a1 qeiered gar ghran WHT T qfy— aEEREE
(dmara Sudha). * arady gamipn’ (dmare) gegfq...mfime=
U=g e Igd: AR A, m-ﬂzﬁ TS a7 =

‘EWWGT iﬁ' m@ﬁfﬁ' [ 3{ﬁ'6‘ Wmd breeze g is
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Past pass. part of g with Fq_to state. The simultaneous
movement of the thousand eyes of Indra towards Brihaspati
resembled the swaying of a bed of lotuses because of a
gentle breeze passing over them. g gggm Ja@gav=
By the thousand eyes. s%=The preceptor is Brihaspati
‘grerfy: et ddR: R am . (dmara). gmiRy (39
frarfy) sfey spe: It is derived fromn the root of :Ti(qr@;). cf.
‘g’ (unadi 1. 24). 2Ry 3: 39 s (o). Hence g,
dtgaara (causal of gg o instigate or urge.)=urged. He
made a sign to Brihaspati with his eyes to make a reply to
Brahmadeva. Perhaps he himself was ashamed to narrate
the humiliation that they were suffering from,

30. PO @ gt fgg weewaalys ay: amawfa
n'e: YSAEAH IIGAT |

E. Tr. He, the Lord ot Speech, the two-eyed sight of
Indra, more important than his thousand eyes, spoke thus
to Brahmadeva (the lotus-seated god) with folded hands.

Notes. @:= Brihaspati, gg:=of Indra. 4% a8 @1
fgdx = two-eyed. agmwasay: «fywy = more than the
thousand eyes of his own.ﬁ‘%‘§;=sight (not eye). Here
Brihaspati is said to be the two-eyed sight which is more
useful and important to Indra than his own thousand eyes.
The sight afforded by Brihaspati i8 ygigeg: which helps
Indra  grr: qfy: araegfq:=The Lord of Speech. In the
compound a7 F qf:. q s substituted for the Visarga in qr;
by the Sutra— sgwqi: qfga’ efe. (Panini VIIIiii 53) and
we get gqrgegly. But Mallinatha opines that as the above
Satra is applicable only in Vedas, it cannot hold good here,
He justifies the tformation of the compound by the fact that
it is included in sgnwor and hence the substitution of g

for Visarga. sugqfe:= yzs: er=fd: 76y g: = with folded bands.
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'ﬁgmqa@: gar’ (dmara). When two hands are joined
together palm to palm, it is called an dnjali. wwwEay =
st ST J37 § =one who is seated on a lotus. Brahmadeva
is said to be seated on a lotus. = This i e, as follows.
gara=said Perfect 11 pers. sing of g9 to speak. FuQ: .

3l P. O. wia, 9 9y oF | q¥: 7 979, Argew | a6t
s fafrgaman &9 7 el

E. Tr. Venerable one! What you said is so. Our
position has been snatched away by the enemies. Lord’
how is it that you, whose soul is placed in every being, do
not know this.

Notds. wnaq, a term of respectability used in ad-
dressing porsons of venerable qualities and powers. yya:
STy WL o I8 a combination of six sterling virtues
and prosperity as follows— apier aworey 2196 qara: B o
19 R gt 3 geren | (Vishnupurana). qg ey oFf =
what you said is so i.e., what you have said has happened

tous. apeg—Fresent I pers sing. of 5 to tell 2nd congju-

gation. g is substituted by gpiz optionally before the first five
terminations (t.e. IT1 person singular, dual, and plural, and
IT person singular and dual) in the present tense, Hence the
conjuation will be g, HIEgs HAIG: | AT, GG 741 E G

s ;m 1 ef T g mgf;ﬁ' (HI 1v-—-84) 'lhe use
of 3{;:5 in the past {emse is ungrammatical ¢f Vamagna’s
Kavyalankarasutre V. & 44. qf:=by others 1 e. enemies, 7
= S@{TF = our. §& = position, g =overcome, i.e. usurped.
Past. pass part. of EEl with 7. wY=Lord. oafEy T
= gqeqes = Separately in each. féfi‘rgman f%',ﬁgﬁ SR AL A
=whose soul is placed in each being, because he is omni-
present. ¢ 7 grgfg= How will you not know, ie., you
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must kuow it certainly. Mallinatha says that the use of
future tense is to give beauty to the sentence. Here the
root g, which generally takes Atmanepada, takes Parasmai-
pada, optionally according to ‘wmgay s’ and * srENHE
(Panint 1. i1 44 & 45) By the second Sutra Parasmaipada
comes optionally when the verb is used intransitive,

32. P. 0. qageqatdll; Jwares: ATge Semgy-
gam quagia Ihua:
E. Tr The great Asura, named Taraka, arrogant be-

cause of the boon got from you, has come up as a comet to

trouble all the worlds,

Notes. wagsy ct>, qaa: (= {rom you) e 90 = qamsy-
q¢:, g g =puffed up with haughtiness because of the
boon got from you, The boon was that he shall not be
killed by anybody except a child seven days old, which he
considered most unlikely and hence he defied every power
in these worlds. g#ion: Past. pass. pait. of %{\zuith 3q to rise
up. gEE: eI I G aeEnsq: = named Taraka, gy ¥
gt wae wetge=great Demon, srafq (Rraf) 3am sfy
S OF F JXI: T Sart = of the worlds. gggarg = for
trouble. yrw: : Fd: q:qasg == The comet which appears
like a flag of smoke or Pt wg: (=) ae I M
which smoke is the emblem. «:ﬂa,rn m (Amara)
The appearance of comets is supposed fo portend evil to the
country. Likewise, the coming up of Taraka has given
trouble to the worlds. gfiug:= has come up. Adetive part. of
o with 3,

33. P O, wer gt {F: QiAwmadena FIARAG0r anay
AI=ANT A A |
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E, Tr. 1In his city, the Sun gives only as much of sun-
shine as by which the blossoming of the lotuses in the
pleasure lake is cffected,

Notes. By seven verses from this Brihaspati tells how
all the Gods fear Taraka.

wer g3 = In the city of this Taraka. fF:=The Sun.
(& &@a or @ s W) Afm ete. Hfim: wwew
= The opening of the lotuses in his lake. g g i
‘gmaia’ (V il 75). @ffmi=a tank or lake which is
oblong. g=iw:= blossoming. graFATEW - 7 qRami sten: gy
giad}. The termination g7 comes after 39, a7, ugq in the
sense ob measurement, and before g the words become
IR according to Sutras © geEEer: aREm agy’ (V. ii. 39)
and sy (Vi 91). et aran (limit) aey qEwne, &9
mg=qrem =By what amonnt. ‘grar afi=ez | ooy 7 gR\T &
ard Feegsaa | (dimara), @ng§ = is accowmplished or
eftected  Passtve oy I, ammea (derived as gyFe, above)
witgy = Sunshiue, gHifg=gives. Because of his tear from
Taraka, the Sun does not create inconvenience in his city by
giving much heat, He gives only as much heat as will be
required to open the lotuscs in his lake, which have closed
up duriug the night,

34 P. 0. w=g3: & gag qata: seifa: fabad ) soger
wofigat @t 3w 7 Fgy

E. Tr. The Moo serves him always with all his digits.
He does not take only the digit that is the head ornament
of Hara. (Siva).

Notes g=g:=The Moon. g=bhim. gsgr (vide-deriva-
tion of gy in [-53)=always. gaifa:=By all. sefiy:=By
digits. ‘g g Niea Wi (4mara.) e is a sixteenth part



80 NOTES ON [CANT¢

of the Moon. Generally, the Moon shines with all his digite
only on the Full Moon day. But because of his fear from
Taraka he always shone with all the digits on Taraka to
please him with fine moon-light, gy —=serves. Present
tense I1I pers. sing. of ﬁ:;a\with B, grgstete. o gl

Fai= which (digit) was made a head ornament by Hara,

gern: At qEmen=jewel of the crest. ‘sEmm: RE’
(Amara). wgt=a digit or crescent. Fqat=only. T WA=
does mnot take. 2ecause he considered it to be of no

importance,
35, P O ZyA®E QNTER IWA AEeTh g gt
qeT=adaelasg « a1l |

E. Tr. The wind with his course turned away from hie
garden because of the fear of stcaling away flowers does

not blow by his ~ide more than that of a fan.

Notes. FGREIT efc. Taaed /Y aragr =By fear of
theft of flowers If the wind blew strong it will carry away
the flowers from the plants and thereby will be punished by
Taraka on a charge of theft of flowers, Hence the course
of the wind was diverted from his gardens 7 e, 1t did not
blow in his gardens. ey arig: &, The termination oA
comes after & and § is dropped in wgrf acecording to
Sutra ‘ gwmEmews’ (Panini V1 125)  gpad = fear
it arad wg (dmare) Sepd=in garden.  sqrganfa=
T3 T 39 q: = whose course was turned away from. g
= The Wind-God. fy gfy a1:= one which blows. gmqui= By
his side. aregsa ctc. g sfrarg, orfipy=more than
the breeze of a fan, i ¢, more forcible than the fan. syt
qirgeas ~ (Amara). greeg 37 @ieg=i=(lit. The stem of a
palm leave)=fan. g aufiy=does not blow. Even in blowing
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by his side the wind is very careful not to inconvenience
him. He fans him gently to keep him in his good mood as
far as possible.

36. P. 0. wgaa: quiauan IS0 PUEHIENIT SuE-
QST T, IIE |

E, Tr QGiving up their appearance in rotation the sea-
sons wait upon him in common with his gardeners being all
attention in providing him with flowers.

Notes. sxaz:= The seasons which are six in number,
each season consisting of two months They are ga=1, B3R,
Tq=q, @ie, v and zieq in their order. These seasons are
personified here, qq‘m'@;amis g g = Their service in
rotatiou one alter another, * syrgef fampi FIgRaT wgHa: |
A ele’ (dmura), gegsg = having abandouned (Indeclimable
Jrom gy with 3q) geqd ete., gomo §WR awr:= Being en-
grossed in gathering flowers. gy = collection. gy = aq «®
Taq qe7 g:=engrossed in fe, all attention in. * gege gfyar-
ws (Amura), Taraka haa ordered the scasons to attend
upon him always giving him the bist flowers and fruits of
eazh seasm at 21l tumes of the year. Igages: @@eg a9t
a9 aql IAmuPAHEGY, («dverh) As i they were equal
to the gardeners. They provided him with all kinds of
flowers and hence were merely acting as his gardeners.
Moreover, they never made him feel the peculiar vicissitades
of their weather such as heat and cold. gg=Taraka. ggr-
qa, Present 1T person plural of ST with gq to s'1ve,

7. P. 0 qiftat ofa: aa sqmadtats @l sufasg:

srwErg sea: waaft sefad o
. Tr. The Lurd of rivers (the Ocean Gody awaits with

much difficulty, for the gems that are fit to be presented to
him until their development, inside the waters.
6
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Notes. afiat qfg:= The Lord of Rivers. 1.e., the ocean
* A IsRaEme T alefy: (dmara) ggr=for him  gqr-

gagyl« = g Gy = Fit for being made presenta-
tions to hin, These gems were very valuable and the Ocean

(God anvionsly awaited for their development so that he
could send them to Taraka and thereby please him  zqus
=a presontation  ganfg = gems. sufeeqly:= o + By = till
ripening re, untid full development. g is an indeslinable
indreating ‘antil. gamlg = somehow § e with mach diffirulty,
Fle protested them from being taken away by others. gdi-
a5 (%’«i A sth gy awals This shows how anxious he was to

please Taraka. [e impatwntly awaited their development
to scuied them to him, !

PO, sreedioimen aigleagar gwsnt 3 fafg
Prgrdigany oe 0F gqEd |

E. T, Serpente, headed by Vasuhi, who have the
lustre of shining precious stones become pirimanent hights

during mght and serve him,

Noles. sagegioiifar =sgeca: qiFT B 397 7 = Those
who havo rays of the precous stones shining a-rgffq.;qg-qy;
I s 1T 9 fof‘whum Vasaki s in the front  y&m
= Serpents gér.r t=giR=ga) el g yepn=That which
go.s wig-zag, a serpent. fqfgy=1n the mght (Jocative of
) * fran R Bz g (Anare) Reerdiue am@: Raerdigan
an{»—zThe state of heing & permanent light 1 ¢, not extin-
guishable ; serpents are said to possess valuable gems in
their heads  tlere all these serpents served Taraka and
the gems in their heads sent forth rays of lustre which illu-
minated his abode daring night. This illumination was not
extinguishable as ordinary lights were. aar (Indeclinable of €)
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=having become g = him ie, Taraka qéqm% = 36rve

1 e. please him.
39 PO gepisly acparguetie & gy gamia: wew
galngad: aggwa u
E. Tr. Bvon Lodra, soliciting his favour pleases him
by the procious proceeds of the Kalpa tree sent [requently
through messcogers,
Notes, gzzisfg=Tiven Indra the Lord of the Gods. ¥g
Fd AU ST 3R = apargaewst = Fxpecting favours
from hin. §=him (Taraka). gg;:often, {requently, again
s ey a
zmd‘ again, ‘gg: T I W4T (dmara) ga: Tifed: = 7&3:
TIfT: = sent theou xh messengers. Berause he is the Lord of
the Gods he dows not go to hum in person He tries fo please
Taraka by sending presonts threugh wessengers. ;Hﬁa—_.
Causal Pussive partrerple o, g to wake away re. -onl, ey
et FoTHaEw frquon; = pro-ious things wiven by the Kalpa
tree. This tree which is situated i the Heavons s supposed

to give out all presious thiugs to Gals.  Maliinatha takes

fapgi o the Lsamng of ¢ flowers”  Buat it s better to take
the weantog * procious things " bucaus the tree is capable
of yiel ing all precious things. sigg@ala= pleascs, (Denved
from the word s —AgEe F = AGEAART

0200 gunamaaHislt games gwfa | g

AEIHR0 ARAY T ITRR

E. Tr. Though he is being propitiated thus, he
torments the three worlds. The wicked nan is subdued only
by offerce in return and not by favour.

Notes. gorg=1In this way; thus (Indeclinalle). swrrag-
®ra: afg=Though served or propitiated. Passive present
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participle of with a1 gaamt @i =The three worlds. 5
stifg = torments ; rﬁ to trouble 9tk conj, gg;jp\ﬂmsg ga:{ =
a wicked person, mﬁm by offence in return. WW?L is
to be calmed i.e., subdued (g1 £o be calm). 7 gqatior = not
by favours or help. The wicked man must bhe treated with
offensive methods in roturn to his torments. If we neglect
his offences and favour him, he will not be subdued

41 P. 0. wAeavEer: Qeaeesgdn argagan aq 3%
qratamirm: Brsd |

E Tr The garden trees whose buds were (uscd) to be
plucked gently by the hands of the eelestial ladies arc made
by him to esperience cuttings and fallings.

Notes By seven verses from this it is explained as to
how Taraka troubled the worlds as stated in the previous
stanza

The first trouhle is that he had destroyed the beautiful
celestial gardens. He says that the trees which were handled
with much kin {ne=g by th . tender hands of the .1adie- cven
in gathering buds, were now m- -reilessly  cut down by

Taraka. s a4 gﬁ amza*{g{q = by the hands of
celestial jadizs.  This indicates that their hands woull be
guite tender. gEaiFAgzgan-—sIu afzd ggd (=with kind-
ness); gFF U7 qAr G TEAE AN g = whose buds were
plucked «ith much kindness end hew:. gontly aegr is
Past. pass. part of &g with =31 to pluck. Tven the ladies who
had tender fingers used to gather buds from these very
gently, This shows how gentle a treatment they used to
receive This iz contrasted with the rough treatment of
cutting and falling that they received at the hands of Taraka.
a:gagrgm:=The trees of the celestial garden. gegm is the
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name of the celestial garden. vide ‘ared ga’ (dmara) q=gy-
#ifty amgeng= That which pleases §s= by Taraka, BEYTEAR-
g =9 wigrr BRaran; aui sfsm =Those who know
{who have cxperienced) cutsand falls. sifyeam=aify wfae
fEgsir=aro mude. In short the Asura destroyed the
pleasure gardens in the celestial region.

42 P. 0. 4ygg: @ geardat aeemisaiifn e
Tonfaes: s@e: dvwd i)

E. Tr. When he is asleep, he is fanned by the captive
celestial damsels, with chowries that shower particles of
tears ang has a breeze as gentle as the breath.

Notes. Th.. second complaint is that Taraka has taken
all the celestial da.nsels as captives and is making them
serve him.

qyq:= (dctive participle of g7 with @)= Asleep. @:=
Taraka. geasgiat = of the celestial damsels that are
captives under Taraka. gedi=a captive ‘guzmwgl F=ai’
(Amara).  arre Fwqe afifiy:= That shower the drops of
their teare  The idea underlying this js probably that the
damsels who werc kept as captives gave vent to. their
sorrov when he was asleep, and as they were fanning
him with chowrizs, a {ow particles of their tears were
scattercd by the chowries which seemed as it were a shower
of tears.  arggrqIeoNfiS: = A& WANT: ¥f¥e: Juj ¢:= which
had a breeze mn common with (equal to) that of the breath.
They tacned him gently so that he inay not be wakened by
a strong bre<z). wJaL:=By chowries. Hfisgy=is [anned.
Passive of Fig to fan.

43. P. O gfRat gv: goonlr dewmfnn Twver &« &y
33y Jeiieydan siqan |
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E, Tr. The peaks of the Meru mountain that had bheen
stamped with the hoofs of the Sut’s borscs were uprooted
by him and fixed as pleasure-hills in his own abodes.

Notes. gfgat (genetive plural of gi) =of the Suu’s
horses  They are called gflgs because they are said to be
green in colour. ‘g 7 AR’ (Rrgo- g =By the
hools. gmmﬁr (Past. pass, part, of gy to heat or stamp)=
were beaten oy pounded By mentioning that the Sun's
horses trampled upon the peaks it is understood that the
peaks were so high that they nearly touched the Sun’s path
I sETidr= The peaks of Meru mouctanm, gqrag (from
qg with ) = having npreoted. §g=by Taraka. @g %mg
=1In hie own abodes, arfregagn—wIz= g T SOHT
TR T,  qaqrer = The small hillecks in the gardens which
were resorted to for pleasure sporting. sfegan=made or
fixed. The peaks of the Mern mountain were brought by
him and fixed as his pleasure hills.

44 P O gegifesan RawomaiEe oo w9 Gaidise-
qEEt agr: gtnd aw

E. Tr. The water that is turbid because of the rut of
the elephants of the quarters is what remams of Mandakini
(Celestial (-angesy. Of the crop of the golden lotuses his
wells are now the abode.

Notes. mepfgesqr:=of the Heavenly Ganges. (See 1. 9.

for derivation). feramemmtae Rurwa Fowssn) g3
snfdé = turbid with the rut of the elephants of the quarters.
fragEus are the elephants of the quarters which are said to
be aight in number guarding the eight direstions. Their
names are— IR QUIRIE AT FYRISHT: | [T AITAIH:
g fewmem: * (Amara). These elephants used to sport
in the waters of gemifsfi and the water has therefore
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become turbid with the washing away of the ruts of the
elephants, This is the reason why Taraka himself has not
utilised the waters of the river. Had the waters been pure
and clear he could have diverted them to his own gardens
when he took away the lotuses. gq:= water. * qup: FloTSaTT
(Amara). za=remainder Only the turbid water remained
in the river after tho removal of all the lotuses by Taraka.
At B AMmE™ g @enfy, goi=of the crop of golden
lotuses  ‘ysfiy gergrEi® 7' (dmare) H9f@ Qei
sitgzifin= which grow in water, f.e., lotuses. The lotuses
are said to be crops by the fact that they have been trans-
planied from the river to the wells in s gardens as the
crops are trausplanted. Generally gwr=crops cof grame.
agreq: = ge gy = His well or tanks,  glag (Indeclinable) =
How, {3{‘33'[ aiad ayr’ (bmara). quy= The place of residence
The abodes of the golden lotuscs, which were in

or abonde,
wells in Taraka's

the Ganges previously, are nows the
garden.

B L0, gzeoear, Famat ofy feshgg, s

yamTeEhfa: 7 agEa U

E. Ty, Asthe routes of the celestial car have become
deserted because of the fear of his attack, the pleasure of
seeing round the worlds is not enjoyed by the cclestial
bheings

Notes  qiqrawq@~a snqrate garg = From fear of his
attack sy =attack; falling upon suddenly The Gods
did not know at what moment he would come to attack
and hence did not stir oul of their ahodes fmmmi=of the
celestial cars [ars are celestial cars that can fly every-
where The Qods are said to move about in theee gfyfgle-
aqa (Locative absolute construction)=when the path has
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become devastated, figelyg means literally ‘ancultivated’
land ‘g Rorgd @it " (Amara) Here it is used in the sense
of untrodden i ¢ duserted. wilfin: =& mf swehfy @i, &
=By the inhabitauts of the Heavens ie. Gods, spgamg
e Mig:= The pleasure in seeing round the worlds,
Before Taraka’s oppression the (Gods used to take trips
round the worlds and esjoyed the pleasare of sceing the
worlds  But now because of the tear o his attah they
never <tir gt and do not take sueh tripe g7 ua;iq:qf T« ot
enjoyed « Pusstve present tense of 3 with 5 )

W PO g gt faadg swalg gt mgar'z a:
fiyaat wradigam sfEsafa o

E. Tr He beng <hidicd i oman, snatches aaav
from the month of fir. the oblatons wtercd oy the <a -

fivrs (1or bing to the rit <y <acnifice- tha

[

ave e
eomment:l,as se o looving oo

Netes  aq - Do g wemEnfa arf o e anoalopt
wmodear s fgEay s That hovs boew cvomone b Tarara
dose noc usaally provent <acrdices ooy
alter toouy are oeguan he statea s aasay th
th.y ar. ofrer 4 fir. ey - Insacmitic o o A A
T AR 7 B Ao, gigla o5 s omtiors that
cords by Sesaru mpin .

1

poroenied ot

o raes when

Wavs oftur:Uo o= o fir, a
vona, g &g A Er bhe Uranasan s @ oo on s aer
a

H iy in the prean: go part tenses thon s gv=q feowlio
has alroady ~aenficed aceording to rites g 4 g0 g
{Amurg  dugd otterel. ggg orobuons Gots o {1
onales cor geq) A g\, (genetive) e, g fgaat o
weowers Lokimcon T gen vy ca-o s s 4 i e sens
oonngl oS ez CPamine L Bs) 0 Hen e

afEzaf - neglecting us who were looking on he snatehe
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away  wrAdFgER = AFAZ: 17 §E AAAERE, = L rom
Fire which s our month, Fire is said to be the mouth of
(Gods berause it is ho that carries thc oblations offered to
them. Ionce his name zeggqza:, By using the word g&
the idea that he snatches avv‘.xy their loaf of bread from
their mouth 1< indicatcd which intensifies their pitiability -
As fire was carrving the oflerings to the Gode who were
eagerly  cipectiag them, Taraka intercepted him  and
snatehd away the offering as the Gols were looking on
helplessic, sifesafa Oresent [1 person singular of r'%;?;\
with

0P 0. geger Parmen Sh dERE AW g3 IYAT AW
T gqra AT aEy T |

L 17, Norsover, th: call aeellons horse named

hasroovas whith was as it were the long-earned fame ot

fadry i nahoty, vas taten ¢say by lum

Nostes ZFE" nire Q@@ Fi=1r9 zed 957
= Iarned daerg che arse o a0 lon period, gep=Kame
Phe hors: s <t e b porscmdizaror o bedra’s tame,
Poces generathy o boain v raee wativ wouteness ¢! ‘mfi:g-
I E 1AL SIHIE QI X HOTH J T f“l‘?{ﬂ{ﬁ{’} %I'YPT JiRIT-
JHU AR ofe i Jasdowsnga Caarttar As Iioiels horse
was wheto 1y abite e pact persoattios it to he the tame of
fetrvearn 4 or v hors e GEaE =3 29 9 a9 - which
has tanon up 1 bo b, Qedinandy aie cemp et word tor
the abuwve Wb o ggrz, bat s this ean o imeladed m
izt the atpe ave s olved after soun optionally
resatting n he form zggg. The pot imagines that the
fame of Ladr. has tdhen the shap of 4w hite horse and has
come £ bo possssed b Toles 3%:»1;1' C3E qH JR =
~hich has tall cars or 3';" w: (fame) g, This is the name
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of Indra’s horse. 1tis supposed to have appeared from the
milk-ocean when it was churned by the Gois and Asuras,
< - 3 ~ N

g Toway” (dmara). gag@=za: Tatag=gem-like horse.
fe. excellent horse, g moans *excellent of its kind.! ¢f.
‘mﬁimﬁwagm'»ﬂq&';ﬂw best of its kind  Fa=
By Taraka. wgify=was taken away. [Passive dorist of g

. [4 > *

to toke away. Conjugate— gt ar@fbmn}. wilag . By
remarking that the horse was the emboldied fame of Indra,
and that it wac< snateched away by Tavaka, the post
indicates that Indra’s fame iy has disapprared e was

not as famous as before,
WP O Fyafeq 7 ad ggon atfenfas Ga 9
afsq sl g7 afagaleam v

E Tr. Towards that ~riel one, all anr devices have
become meffertive, as the pow rfnl medcines are i an ill-
ness created by the combination of all the hnnours

Notes  my (The locative mems only ‘towarde’)—=
towards the cracl man, gz ar: 7 T (A, Hr{lﬁ[
= Towards him. &= wagd=our. ¥ Iq@Ew = all exprdieats
or efforts  In politics there are s el to be four Fgms to deal
with an euemy  They are ‘37 707 719 719 W’JW;I‘Z’JH'
{Amara). They are to he applicd m the orlor of (1) qg=
conciliation, (2) zrg=offer . promising of venefits. (3) gz =
Split or threatening | and dastly (1) guz=punishment or
war [f it may b2 sskod why the Gods did not overnome
the enemy by employing these expodients, Brihaspati says
that they have bheen cuiployed but only in vain  The
comparison is of a fever or illness ereated hy a complication
of causes resisting the application of powerful medicines.
‘These medicines become ineffective, By the comparison it
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is indicated that Taraka was a {ormidable {oe and ordinary
measures were not sufficient to guell him. girﬂmfm:
gfRurger g4, The termination z comes after gfFgrg in the

sensn of ‘belonging to’. wide ‘dfymarm’ (Vartika unde;
Patuni V. 1. 38). The word #fyyrg mnecans literally ‘a
combination. In medical language it has been used to
mean a combination of all the three humours a1, fim and
g, and an illness created by a dgnrder in all these three is
not easily curable. [t requires exvert and special treatment.
fagr=Disorder such a~ tever.  #igafEg=powerful. sirpqifyy
= wediines. glfagalean = sfyzan fFan Fup 7 = whose
appliatimg were obstra-ted to re. the applications were
inciicetive,

£ PO siggE wqrat ga (), A9 aRgaiaanS
ot gfyaso sw o) facey Aijag g3

L. Ty, That chukva of tHari (Vishun), wherein our
hopes of virtory rest »l, presanted itself, as it were a chest-
oraament ronnd his neeck with a lustre tlashing torth from
it as it elashed agamst his neck,

Notes  Simqe = our AT 594 =130 = The hope of =su>-
ces~ g@=wherom e, i the disy of Vishnu After trying
all neans, the Golds hal still hopes of conqu:ningy Taraka
with the power of Vishno’s weapon the Hi-’fﬁ’ (chakra), but
when it was actnally apphied agamst hun, 1t had no effect
on him., The poet, iatensifymyg the feehng ot the wods, ro-
marhs that the weapon which was aimed to lestroy him
did not hart him but on the other hand it <hone ke an
ornamont b1 ian emittiag out lustro as it duae to the impa:t
with his hard nech. ga=By (hat chakrayudha ot Vishiu
afggra ete. g7 SRyal «fy: g =wich ats lustre cnntted
beeause of the rehounding impact. gg: 9% = Vishnu's disc
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weapnn, agEes = on his neck fief= An ornament hanging
in the chest, siffqfgg=nas if offered. epdafiyg shows that
though the weapon was aimed to attack him, it presented
itself as if respectiully oftered. [t had no effect on him.

50. P. 0. agadan FiNaoEan e gaetaasiyy d-
qY FEraTE Sertea |

E. Tr. Now, his elephants that have vanquisbed
Airavata practise the sport of butting against the clouds
Pushkara, Avartaka and others.

Notes. migr=to-day: nvow ‘wepaiz’ (4dmare) The
word is dictated by Panini in ‘g qgg ete.” (V. it 22) and
is an inderlinable gg 2 adiun = His. g e, S &{Fﬁ
3ar=which have conguered Airavata ie. Indra's elephant.
This explains why Tarala dil not take away Indra’s
elephant also [t was he~ause his oyn elephants were
superior to Airavata. s = elephants, gSiBtrﬂi"l ete. =

R AEaEd R gTag = In Pusbkara, Avartaka
and others Thes: arz said (o b2 diffarent sets of cloads

which creatc exraszive rain and destrucrion at the time of
g (Destrurtion of world) They are also said to be famous
and the poets refer to them in * srggr RERICIEG) quﬁmﬂ’
(Megasundesa 1. 6). qrazg=aid (water) FEmify fags 7 =
Inclouds. qargrag=geaeay= butting aroinst the banks of
a river or lake. This is a favourite sport for elephants. They
will butt at the hard surface of a bank with their tusks, This
sport is otherwise called Fyser vrde * gumiEmiioese ebe.’
(Meghasandesa I 6). srapmfsg = practise. (am\wzth ofiy 4th
conjugation), The clephants have become fearless and they
have corne to the heavens to sport against the big clonds
without fearing them
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There ig some sense in the remark that this verse is
misplaced, It will be better placed immediately after versc
47, where a reference to Indra’s horse is found.

51. P.O. fft, guws: W meay sdasalesy ud 9,
a& AT AT AY gTORT: |

E Tr OhLord! We desire you to create a general
(commander) to quell him, as those desirous of salvation
creato Dhgrma that severes the fetters of Karma, to over-
come this worldly life.

Notes sy (vocative)=TLord! ggua: = 4is 3=gq; =

hose wpo degire to be freed from this worldly life {.e those
who desire salvation. samr gusay = For overcoming the
worldly life. aasafess = gni =4 fdiy e d -
that which severcs the bond of previous actions (Karma).
According to the Liaw of Karma, every action of a person
whether good or bad will bear {ruit whizh he will have to
enjoy or suffer later. And Dharma helps one to come out of
this rotating Karma whirh is the origin for worldly lite Malli-
natha explains 37 ete. as srAmEEgyad. 1his is the indirect
meaning snagreted baravse a knowledge of Soul makes one
free fro v the bond of Karma # gg=like Dharma. Those
who want to attainsalvation take hoid of Dharma. g grieas
=For qu-lling Taraka, Faway—=yaf aqfy o, d=one
who leads an army 7 ¢, a general or commander, gg = To
create. They wanted him to create because he was the Lord
of Croation. gegny:=we desire. The wor! gygem: can also be
taken to indicate the yods 7 e., gyerg: g9 =we who desire to
be freec. It is the subject for the verb gegm

52, P. 0. ge@sqw@t Mgy 4 yepd aatig s
wafdan g TEEsaR |
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E, T+ Placirg him, who is the protoctor of tha armie:
of Gods, in front, Indra will bring back the Goddess o
victory {rom the enemics as a captive.

Notes gy ete.=~ gy Feify, Swi=of the arnmies of
Gods. qigté=the protem/‘rom gy to protect.
7= whoin, grEEM = 2aviug placed iu {ront., :ﬂaf‘qq——:ﬂ' T
gir Man = Those who protect the earth e, the mountains,
e LA 2R diaiig = oue who atbacks the mouatins 7 e
‘ndra  (rejer 120G jor allusion)., wg= . mountain, ‘-
datfaE | (dmare)  gegi=a captive, The Goddess of
Victory, who was usually wih Indra was then a captive of
Taraka., Indra would regain her with the help of({:hu com-
mander mqu= The Goddess of Victory. qFH: = From
the ci.emies i.e., Taraka in this cas>. gaasyla =shall bring
back, @Future LIT pers sing. of & with gy and 1.)

53. P O. afgr s=fa wafey smawnp @i @as | &
granda aisameac giy e !

E T» A- bLis sprech ended Brahmadeva sent orth
his words and they surpassed in graccfulness a shower
after thundering.

Notes. gfe etc (Locattve absolute) = when his speech
ended, efc, when Brihaspati finished what hs had to say.
safad, (Pust. pass. part. of * gy sr=qmAfr’ (REify) with =ig.)
SR = T gaaify = self-existent ; Brahmadeva. * sy
gy’ T@ara). > fié (accusative)=speech. The nomina-
tive is ft;.  ®r=That speech, RRIWIT—QITA AFA: FITE
J7=by charm; by beauty, In the formation of iy, the
g% of both the vowels g and g in g and i is according to
* gg W=y qagga@ 77 (VIL il 19).  aftaratead =@,
3=y = after thundering. gff=Rain or showers. fymg.-

.Q:r;ug: e
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Pers I pers. sing. of f5 to conguer. Here Brihaspati’s
speech was compared to thundering because ol its londness
and its solemn note Brahmadeva’s speech that followed is
referred to as the rain because of the cooling, refreshing,
and hopeful effect that it 1 go'ug to have on the Gods and

hence they welcoined it as rain,

54, P O 3 wg i qoeery | slig @ sdlagat | g,
oo Q@1 AAT @AM @ iy |

L Tr This desire of yours will be fulfilled. Wait for
some time. But I will not, of myself, undertake the work of
creation for its accomplishment.

Notes  q:=gmgm=your. ag="This sm:= desire gy-
;\qﬁ:will be tulfilled. Future I pers. sing. of qg with §.
shag=some  F@:=tine. g_d\_[ggi*i=Let it be waited for.

Passive of §C§Z with giy. g=But ag fagr=In the fulfilment
of this objoet. argei=of my own accord girsgquaty = The act

of creation, meayfy=1 will not do or undertake. renfiy
Future I pers sing, of qito go or to attain The reason
why he will nof take initiative 1s given in the next verse,

55 P 0. ga: grgelt W 2er: ga: oF gy A 9gfy | R
sty dasi@d S st

E. 7y. That demon who got his powers from here (i.e.
from me) does not descrve destruction trom here (. e. from
myselt) For, it is not proper to cut down even a2 poisonous
tree himself having brought it up.

Notes. gq:=From here i.e., from me, Taraka gof his
boon from Brahmadeva. gugefi:= m»ﬁ:%q: = one who
has attained prosperity or powers superbuman, ge®: =

That Asura or demon. RY: wug AW @ ~son of Diti.
Asuras wers sons of one woman named Rfy. g&: ga=From
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here itsel” e, from ysoll &quf Destraction g a{;f%—dm
not deserve. i.e. hc does not descrve to be killed by me
becanse it was I who hnstmai upon him a bo n and
superhuman powers. Fagatsfy= Bven a poisonous troe. Its
poisonousiess justifies it to b cut down., Fgef = having
grown wi=on self, ga—f)ruf sigigay = Improper. ‘3‘{1\1
g atud =’ (dimara), Bravmadeva remarked that though
Taraka was as bad as a poiconous tree, h» must not take
initiative in his destruciion hims»lt because it was he ihat
gave him sapernatural power

56. P. O wrg &% 3R T T4 A9 T el afygag ) @

#2799 99 a9q: W qfng &)

E Tr Vormerly, oaly this (4. e., this state of affairs)
was asked for by him, and this was promised by me to him;
and thus his penane. which was capa'le of burning the
worlds was quenched by 1.,

Branmadeva remark o4 that Taraka desired only chis
state ol affamrs 1e his bung wicongqueravle vy the Gods, 17
they nught asik why 9 <houla have grant:d this boou to
Taraka, it was becaus. v thae taue ho
suriat e waole world

W a8 prrrorming

severe penasiss which would have
otherwisz. He had to queuch the perancs by graating hun
what he asked

Notes. sug=before. ggg= Tiiis state of being inviiei-
ble to Gods. gd = was requested. Past. pussive purt. of 3 to
require. @A A= Dy me. gagd=wvas promisod. Past pass.
part of 4 with gfy This root governs the dative arely accord-
ing to Sutra * geni, 4 (Laniny Liii. 59). @wrg geg="To
burn tho worlds, @ = competest ; saough. The word w4 is
used 1n the meanings of ‘ ornamental’ ¢ enough,” * capables,

and preventing. ¢f. ‘s qgmq'q%fg ST q(;ﬁt;q" (4dmara).
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dqq: =g qu:~ His penance. gtor=>by the boon. qfud =
quenched i.e. subdued. Past. pass. part. of g to be calm.
57. P. O. gtgeita 3% 3ud & fafvww Aegiftatas:
SR KA & AW |
K. Tr. Who else other than a portion of the semen of
God Siva placed (in a favourable place) can withstand him,
who is an expert in warfare and who has come for a battle.

Notes, gigmta—dagn argy: @it d ¢f ' g
@’ (V. iv. 99). ‘gt r @rg:’ (dmara) &z = In
battle  gygrofrEa FRsTRagm: - (dmara) 39 = one
who has gome forward ready. & Him. faf¥amer ~deposited in
some favourable womb. Higeatizataq: =of the semen virile
of Siva  Fiwumat SIRaey 395 J=g T=one who has a black
neck and red hair. Nobody, except an offspring of Siva, can
withstand the power of Taraka in a battle. sgg & =
Fxcept a portion s always governs ablative case. g:=who
(otse) mmga=will withstand or will conquer. The latter
meaning is given by Mallinatha who quotes Vartika ‘ ngga-
afipg

58. P.O. @:¥a awqR gafway i s@fa: F qars
faeoara qlvezamamai: 0

E. Tr. That God is a supreme lustre established be-
yond the region of Tamas, whose excellence of powers can-
not be measured by me or by Vishnu.

Notes. @: ¥3:=That God i.e. Siva. gg: ¥ aue: 9N =
at the end of Tamas. gu: is one of the three guws, ga, g
and aney. He is supposed to be outside the region ot Tamas.
* it aR: qe e | (Gita XILL 17). sqafs =
situated or established. gisdifq: =supreme lustre. 7 797 T
fasopat = neither by me nor even by Vishnu. qfigw etc.—

7
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@A IHEE R T¥Y q: = Whose excess of powers is
measured. r.e. He is superior to myself and Vishnu and His

prowess cannot be measured by us. Hence it is only his off-
spring that will be able to econquer Taraka,

59 P. 0. § g7 Inreyw ganfafia s aa: -
37 PeTq ARG qAT.

E. Tr. You make efforts to atiract the mind of God
Siva which is concentrated by yoga, with the beauty of Uma
as the metals are attracted by a magnet.

Notes. g g ="Those you i.e. you who are in need of
help. zavt: ®yw=with the charming beauty of Uma
(Parvati). Gaufalys = 499w Rafig = concentrated or fixed
at one place by yoga. syai:=of God Siva. 5 ey waaify

g, aa gl oaf: " (4mara). ga:= The mind. Brahma.
deva wanted the Gods to attract the mind of Siva towards

Parvati, so that by their union they could get what they
desired. wgep=as = by a magnet, Fgag= s a metal. ACFY
=To attract ygyg=Trv; make efforts. Imperative II pers.
plural of 7g to strive,

60. P. O. gwal:wnfEs dis A W g Ay | qrn sk
agiar gewdl g a0 aw |

E. Tr. Only two are competent to withstand the semen
deposited by us two.~=She, (Uma) that of Siva and his

watery form that of mine.

Brahmadeva says that there is no other go except to
attract Siva by Parvati, She alone can capably bear his
semen ag water alone can bear his own semen.

Notes. zagh:=of the two i, of mine and of Siva,
wifg S = fifr = Deposited or placed. Past passive participl
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of qr with &1, fg="Semen, 1% FARTE T HRAdfranle’
(dmara) grg=To bear or to withstand. Infinitive of pur-
pose of ag to bear. I3 wg=only twoi.e. Parvati and watér
aqi;=capa\hle. Gi="She ie. Uma. §rqr:=of Siva. Only she is
cap=ble of receiving his semen. ggir = His ie. of Siva.
SteRefl = o Jead, ¥ewd giv: = watery form. Water is
said to be one of the eight forms of God Siva. He is sypaff
What the eight forms are, can be found in ‘a1 R gwge
ete” (Sakuniala, First verse) gy=mine i{.e. my sex;en.
Brahmadeva discharged his semen virile in water af first
with a view to create wvide—* ng’rqqmq:ﬁgﬁ i g &1’
and alsq,* syrug gasal aig Aaaaasy’ (Manusmriti L 8). In
this verse note the Sandh: 3 g The two vowels stand as
they are according to g by * Se3fmadt swang” (L 1 ii).

61 P. 0. g fafassa seAr 3 Sanway I9@ Al
Afafa: geasgiat Joft: A 1

E Tr. That (transformed) self of God Siva, assuming
the commandership of you, will loosen the braids of hair ot
the captive damsels of the Heaven by the manifestations of
his valour.

Notes. gw Fafqseser =of that black-necked God Siva.
Brfa: (=%e: black) Fug: e g: =one who has a black neck,
also Higgwg. He drank the virulent poison that came up
at the time of churning the milky-ocean by the Gods. He
checked the poison at the neck so that it may not enter his
stomach, and his neck became black. ‘ZrRws: e’
(Amara). argr="Self or Soul. The would-be offspring of
Siva is referred to here as the self of Siva. Because the
gon is an exact reproduction of the father, he is said to be
the ayray of the father. This idea is of Vedic origin. ¢f.

‘ FARTETIR TR, TN g9 AR, & = JeE =
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your. Jamy =¥wmEr: oy YA9E: g@ AE: = commander-
ship. The termination mmmpound ending
with qfy in sy ¢f. “seragRT o’ (Panini V. i. 128)
Iq@ = having assumed, having got fgm ﬁv{aﬁ‘u:=by the
manifestations of his valour o by the glorious display of his
powers. gIargiat of the captive celestial damsels. Foff:=
braids of hair. #legd = will set free. Because the damsels
are captives their braids of hair are in the hands of Taraka

ow., Siva’s offspring will set free these braids from Taraka

by overpowering him.
*ET : ‘b

2P0 gfa fagaw cagm fwafa fadiey b asfy
T wafy sufgasdsan: f33 ag: )

L. Tr Having spoken thus to the Gods, Brahmadeva
(the source of the universe) disappeared. The Gods also
went to their heaveniy abodes having resolved in their
minds as to what was to be done

Notes. gfa=Thus:—as before. fygqi7 = Gods. =g -
having spoken. ( from g with § and =y Faw q"r&; = The
origin of the universe. f%ﬂ-'}gq -disappearsd. 3 =T Fau=The

Gods also gafg enfza wasan=aving decided in their
minds as to what to do. sfyd %deh ¥ They have decided
to make efforts to attract Siva’s mind by Parvati g5 93:=

went to the Heavens.

63. P. 0. qpEw: qa ffae srdfas aulgods:
Aaat Sgda dray |

E Tr. Indra, having come to a decision there (in th-
Heavens}, reached the God of Love with his mind whos
speed was doubled because of the haste in the accomplis!

ment of his business.
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Notes. qrm T =qrEatad: = One who killed the
asura named Paka. i.2. Indra. ‘z=gy mmﬁ@m: %"
arrae: (Amara). gg=1In the Heavens, fqfirar=having de-
cided as to the course of action mrtgfasl=sa R
In the accomplishment of his work. @Rt efe. T sqoit Ty T
{3t = twofold or doubled. a Ryl & a0 37 @Ol
Tgar=with the speed being doubled. (qualifies wear). FaaT=
by the mind. g§ =God of Love called Manmatha. 3 (zfRaq:)
T wEr—Aay: o7 % (@) T, 99 a1 7Py 2hy da: of. ‘Faut
TURISTE &: Farmrc @ (dmara) AR = went or reached,
(Aorist 1T pers. sing. of my to go}. wwEr #Fwg = reached by
mind. i.4. Indra thought of the God of love, because he
decided that the object in view could be accomplished only
with his help

Gh P 0. s @ gusT Sl iNgTeaTareTs vy
ragameg w93 swmwa AewAgTErARgagoE: el v
AQY IqFEy I

E. Tr. Then the flower-bowed God of Love having
tucked up his bow whose tips were as beautiful as the
creeperlike eyebrows of a handsome woman on his neck
which bore the marks of bracelets of Rati, and having
placed arrows of mango sprouts in the hands of his com-
pabicn spring, waited upon Indra with folied hands.

Notes. @wm=Then, i e, immediately after, Indra
thought of him. As Indra thought of anybody among the
Gods he would instinctively come to know that he was
wanted, wherever he be, and would hurry up to Indra.
mal‘:g&’i‘ qq: 99 g:=one who has a flowery bow. When
the word gg: occurs at the end of compounds the Visarga
s optionally replaced by srge when the compound denotes a
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name. The word I8 gwy+yg+ar =g, ¢ ‘a1 3@’
(Panini V. iv. 133), The nominative case is goygegr. As the
rule is optional geqyy: is also another form. In casc the
compound does not denots a name bufis used as a mere
adjective then this Sutra is not applicable, but the substitu-
tion 3T comes permanently by ¢ e’ (V. iv. 132), thare-
by resulting in only one form gwuwr, ‘g TRy
wFCAS aan: | (Amara) efea ete. staaen: (g I
aaﬁsqqrguﬁ 575 g®@ gq=whose tips were as charming as
the creeper—like brows of a beautiful woman. fesr=
beautiful; handsome. ‘wfesd Ay gy’ (Amara). %'éﬁ &
Ecl g\aﬁ:creeper———like eyebrows. g = handsome. ‘W
< g8’ (Amara). szg=ends or tips. The two tips of the
bow were, curved and bcautiful as the eyebrows of a
handsome woman. wmqg=bow (object of yrasw). Tazen-
qet® = & 9o 93T 3T 7y afap (gualifies 3ug) = marked
Py The Tmpréssions of RaiTs bracelels, Rati was Madana's
beloved wife. ‘fy: @i’ (dmara). Due to frequent and
close embraces of Madana she always placed her bhand
round his neck and her bracelets pressed at a particular
place and the constant pressure created permanent marks or
impressions on his neck . Hence his neck was marked with
such impressions. gwmg = bracelet ‘sz e steray’
(Amara) gui=in the neck. «rgsyg=having tied up. gg-
WY ele gEEvE @ §W W AGET 6 ey q:=one
who bad as an arrow the mango sproufs placed in the
bands of his companion spring. gz Ay ggaT= 8
companion. #y=The spring season who was &N accom-
paniment of Love is personifiel here. This is the season
which is most favourable for love making. gwm=hands.
=gy =placed. Past. pass. part. of s with f. Jaeq g
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=gproats of mango tree. The sight of tender mango blos-
soms is said to stimulate love and hence the God of Love is
said to use these as his arrows  gyz/: = with folded hands.
(8ee notes verse 80), The fact that Madana arrived with
all accompaniments and weapons shows that he came ready
prepared to act. Perhaps he expscted some work from
Indra. stag@=m9 #@n 4€9 g:=who had performed a
hundred sacrifices It is a Puranic belief that one who had
performed a hundred ggs (Sucrifices) was fit to become an
Indra. Hence also, Indra tries to create obstructions fo
performances of sacrifices by carrying away the sacrificial
animal, etc, lest the sacrificer should come to usurp his
place having completed successfully the required number of
sacrifices. gqgwy=waited upon, i.e., came before him and
awaited his orders. In the meaning of ‘worshipping Gods’
the root g with 3q takes Atmanepada. vide ‘IqREqmn ete
(Vartika~to L iii, 25),

us
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